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II s'agit done ici d'examiner des traductions effectuees 
par des professionnels clans un environnement 
professionnel et plus particulierement institutionnel. De 
fait, la presente etude est motivee par une dernande 
emanant d'une organisation internationale soucieuse 
d'ameliorer la qualite des traductions produites par ses 
equipes linguistiques. A cet effet, nous ernettrons quelques 
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Pour poser le cadre de la presente reflexion, ii y a lieu de 
preciser d'ernblee que la traduction, telle qu'elle est 
consideree ici, est entiererncnt sortie du contexte de 
l'enseignement / apprentissagc pour n'etre envisagee que 
clans sa dimension professionnelle. Une vingtaine d'annees 
d'experience de l'enseignement de la traduction en milieu 
universitaire donne, certes, matiere a denoncer bien des 
defauts de qualite clans les traductions des etudiants, mais 
un tel developpement ne serait guerc pertinent car 
quiconque s'est attaque a cette tache sait a quel point 
!'imagination des apprentis traducteurs est illimitee pour 
proposer des versions surrealistes, voire roralernent 
delirantes, de textes au demeurant parfairernent coherents ct 
d'une logique rigoureuse clans leur forme originale. 

Deja, ce titre est porteur d'ambiguites avec deux terrnes 
. pivots qui se preterit a des interpretations multiples: 

LA QUALITE EN TRADUCTION 

Christine Durieux 
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1 Qualite 
Polysernique s'il en est, le terme qualite prend une 

acception exclusive des autres des !ors qu'il .est ernploye en 
co-occurrence avec traduction. 

Il serait hors de propos de soumettre le terme qualite a 
une etude diachronique, neanrnoins, un retour arriere sur 
un peu plus de deux siecles est loin d'etre ininteressant, En 
effet, clans son edition de 1771, le dictionnaire de 
l'Academie Francaise donne pour definition: " ce qui fait 
qu'une chose est telle ou telle". 

Un siecle plus tard, clans son Grand Dictionnaire 
Universe! du XIX"m" siecle (1875), PIERRE LAROUSSE 
reprend une definition comparable: "ce qui fait qu'une 
chose est telle, ce qui constitue sa maniere d'etre", avec 
pour exemple d'emploi: la bonne qualite des aliments est 
essentielle a la sante, que l'on pourrait paraphraser en: la 
bonne qualite d'une traduction est essentielle aux affaires. 

De nouveau, pres d'un siecle plus tard, le Grand 
Larousse Encyclopedique (1963) propose entre autres 
definitions.'Imaniere d'etre, bonne OU mauvaise, d'une 
chose" avec pour exemple: vin de bonne, de mauvaise 
qualite clans lequel on peut aisement remplacer vin par 
traduction de meme que par toute autre denomination de 
substance OU d'objet, a cet egard, le paradigme est non dos. 

idees sur Ce qu'est, OU peut etre, la qualite en traduction 
ainsi que sur la maniere de l'evaluer. Nous verrons ensuite 
comment les mettre en pratique avec l'analyse d'exemples 
extraits de textes traites par l'organisation ayant demaride 
cette erude. 
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Enfin, plus recemment, le Dictionnaire alphabetique et 
analogique de la langue Francaise dit Le Grand Robert, 
donne un exemple analogue: vin de bonne qualite, de 
qualite mediocre, OU vin se prete aux mernes substitutions 
paradigmatiques que ci-dessus. Toutefois, cette acception 
du terme qualite fait l'objet d'une definition developpee 
avec mise en scene: 

(Special. En parlant de matieres elaborees, de 
productions commercialisees). Ce qui fait qu'une chose est 
plus 'ou moins recommandable, par rapport a !'usage ou au 
gout humain, qu'une autre de merne espece, degre plus OU 

moins eleve d'une echelle de valeurs pratiques. 
Toutes ces definitions ont en commun, plus ou moins • explicitement, l'idee que la qualite en tant que telle est une 

caracteristique variable. Le Dictionnaire Le Robert va plus 
loin en faisant intervenir une notion de relativite a !'usage 
qui est fait de la chose ainsi qualifiee, La chose consideree 
ici etant la traduction professionnelle, d'emblee plusieurs 
pararnetres semblent devoir etre pris en compte: pourquoi 
tel texte est-ii traduit?A qui et a quoi la traduction doit-elle 
servir? Le concept de qualite est immediatement rejoint par 
les notions d'utilite et d'efficacite, 

Merrie si cela peut paraitre provocateur, une traduction 
produite' par ·un systeme de traduction automatique peut 
etre jugee satisfaisante, c'est-a-dire repondant aux exigences 
de qualite, si la traduction est destinee a avoir une duree de 
vie plutot breve, a etre utilisee par un seul lecteur OU Un 
petit goupe de lecteurs connaissant bien le sujet traite, et a 
etre parcourue OU simplement consultee. Dans ce cas, 
quatre grands criteres se degagent: 

La qualite en traduction 
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1.1 Qualite absolue vs qualite relative 
Cette remarque preliminaire suscite unc premiere 

dichotomie: qualite absolue par opposition a qualite relative. 
La qualite absolue est une reference qui appartient a la 

recherche theorique mais n'est pas applicable a la traduction 
professionnelle. En effet, la qualite absolue n'a de sens que 
sur le plan strictement linguistique. Un jugement de qualite 
absolue ne peut etrc portc que sur des correspondances de 
langues. A ce titre, c'est unc notion qui s'inscrit clans la lignc 
de la theorie linguistique de la traduction, avec l'approche 
contrastive qu'elle implique. 

En revanche, des !ors qu'on fait intervenir la situation de 
communication, avec !cs conditions d'enonciation du texte 
original ct les conditions de reception de la traduction, on ' 
introduit · necessairement des facteurs de relativite. La 
qualite de la traduction ne peut etre appreciee quc par 
rapport a la situation de communication ct non plus 
uniquement comparativement a la formc linguistique du 

1 · duree de vie utile de la traduction 
2 diffusion de la traduction 
3 maitrise du sujet traite par le lecteur 
4 mode de lecture de la traduction. 
De toute evidence, si une traduction est destinee a un 

grand nomb~e de lcctcurs, est susceptible d'etre utiliscc 
longtemps et doit se preter a ctre Jue integralcmcnt <lu 
debut jusqu'a la fin par des lectcurs relativement ignorants 
du sujet traite, une traduction produite par ordinateur n'a 
guere de chances de satisfairc aux criteres d'efficacite, ni 
merne d'utilite et done de qualite. En matiere de traduction, 
ces trois notions apparaissent done en etroite interrelation. 

Christine Durieux 
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1.2 Qualite intrinseque vs qualite extrinseque 
A ce stade, il y a lieu d'introcluire une deuxierne 

dichotomie: qualite intrinseque par opposition a qualite 
extrinseque. 

La qualite intrinseque est de nature linguistique. En tant 
que texte, une traduction bien redigee presente une qualitc 
intrinseque. A cet egard, un tcxte se caracterise par trois 
grandes proprietes appelees criteres de textualite: connexite, 

En outre, compte tenu des definitions de la qualitc 
donnees plus haut, parler de qualite relative relevc de -la 
tautologie. Par essence merne, la qualite est unc valour 
relative. A cet egard, la definition donncc par le 
Dictionnaire Le Robert est tout a fait applicable: cc qui fair 
qu'une chose est plus ou moins rccomrnandable par rapport 
a l'usage [ ... ] De fair, en milieu professionnel, la notion de 
qualite absolue n'est pas pcrtinente. On ne pcut mernc pas 
dire que ce soit un ideal a atteindre en tracluction, car ii 
n'existe pas de normes absolues de qualite d'une traduction, 
mais seulcmenr des traductions plus OU moins appropriccs a 
!'usage auquel dies sent destinces. De meme, la notion de 
bonne traduction n'a guere de sens dans un environnement 
professionnel. Applique a un produit, bon signifie 
approprie, et precisernent approprie n'a pas de valeur 
absolue, ban signifie approprie a une situation, qui reste a 
definir et a preciser. C'est pourquoi nous retiendrons la· 
notion de qualite relative. 

texte original. Cette vision de la traduction suppose yuc I' on 
se sirue clans le cadre de la theorie interpretarive Zadaprativc 
de la traduction. 

La qualite en traduction 
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a 
j 

cohesion et coherence. S'attacher a ces criteres d'un texte 
peut paraitre tres universitaire, mais cela peut servir de 
guide pour evaluer une traduction .. 

La connexite a l'interieur d'un texte se compose des 
marqueurs presents clans le texte et qui assurent les relations 
entre les mots, les propositions et les phrases, ce sont par 
exemple les pronoms, anaphores et cataphores, deictiques, 
conjonctions, etc. La notion de connexite est liee au co- 
texte. Elle concerne la dimension horizontale d'un texte. 

La cohesion concerne la structure sernantique du texte. 
La cohesion depend du contexte verbal. lei, la notion 
d'isotopie est fondamentale. L'isotopie est le fil conducteur, 
le theme qui progresse, le principal vec.teur de cohesion. Le 
principe de recurrence sous-jacent a l'isotopie assure la 
continuite du propos du texte, garantit que le sens 
progresse, du debut ':ers une fin. La cohesion est liee a la 
dimension verticale d'un texte. 

La coherence a trait aux relations avec des connaissances 
relatives au sujet traite clans le texte. La coherence est liee 
au contexte cognitif. Le contenu informatif du texte doit 
apparaitre pertinent et confirmer ou completer le savoir 
deja existant sur le sujet. Alors que les deux criteres 
precedents sont des criteres intemes au texte, le critere de 
coherence est un cntere externe, qui releve de 
l'intertextualite. La coherence concerne la dimension 
transversale d'un texte. 

La qualite intrinseque d'une traduction, en tant que texte, 
est determinee par- le respect des trois criteres de textualite 
rnentionnes ci-dessus. En outre, bien entendu, . une 
traduction doit aussi respecter les criteres d'exactitude. On 
ne saurait porter un jugerrient de qualite intrinseque sur une 

Christine Durieux 
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traduction qui, si bien redigee soit-elle, raconterait une route 
autre histoire que le texte original. Par ailleurs, une 
traduction peut presenter une excellentc qualite intrinseque, 
et etre le reflet fidele du contenu du texte original, sans 
pour autant etre adaptee a la situation de communication. 

D'un point de vue rnethodologique, la qualite intrinscquc 
d'une traduction n'est pas deterrninee par la qualite 
intrinseque du texte original. Dans la mesure ou traduire, 
c'est cornprendre pour faire comprendre, le traducteur n'a 
pas a se retrancher derriere l'eventuelle qualite 
redactionnelle mediocre du texte original, qui a peut-etre etc 
ecrit par un auteur qui s'exprime clans une langue qui n'est 
pas sa langue maternelle, par exemple. En application des 
regles methodologiques, des lors qu'il a accede au sens, le 
traducteur peut oublier la formulation du texte source 
(eventuellement mediocre) pour se concentrer sur la 
maniere d'exprimer ce sens clans la langue d'arrivee. Tant 
que le traducteur se focalise sur le contenu et non sur la 
forme linguistique; il ne risque pas reproduire la qualite 
redactionnelle mediocre du texte original. Toutefois, il y a 
lieu de mentionner une exception: si la terminologie utilisee 
clans le texte source n'est pas exacte, le traducteur aura 
beaucoup de mal, meme en menant une recherche 
documentaire rigoureuse, a compenser ces inexactitudes 
pour produire une traduction de qualite. En effet, 
l'exactitude de la terminologie utilisee clans le texte source 
est un outil essentiel pour le traducteur, puisque les terrnes 
techniques peuvent lui servir de mots des, constituant 
autant de points de depart pour mener une recherche dans 
des textes de reference et de la documentation specialisee. 

La qualite en traduction 
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La qualite extrinseque est une notion beaucoup plus 
large qui tient compte des conditions clans lesquelles le 
contrat de traduction a ete conclu. Ainsi, la qualite 
extrinseque est deterrninee par le respect de l'objectif vise, 
l' exactitude terminologique, la disponibilte de 
documentation, le respect des delais, etc. Si !'on a besoin 
d'une traduction pour une reunion, il est important que le 
travail soit fini clans les delais, Dans ce cas, le respect des 
delais est un facteur majeur de qualitc. Or, le respect du 
delai n'a rien a voir avec la qualite !inguistiquc OU 

redactionnelle, Dans certains cas, il peut etre beaucoup plus 
utile d'obtenir rapidement une traduction brute que de 
mobiliser plusieurs traducteurs pendant longtemps pour 
produire un texte impeccable mais caduc. La qualitc 
extrinseque appelle la notion d'acceptablite. 

On peut considerer que le niveau de qualite recherche 
est atteint lorsque la traduction satisfait aux exigences 
pratiques d'utilite. Si la traduction parvient a vehiculer le 
sens clans une langue correcte, avec une terminologie exacte 
et clans un registre de langue approprie a la situation de 
communication, et si ellc est livree clans les delais, cllc 
satisfait aux conditions d'acceptabilite. 

A ·cet egard, en ·peut citer trois principaux criteres d'utilie 
d'une traduction: transparence, efficacite, fonctionnalite. 
Une traduction est dite transparente si le lecteur peut lire le 
texte sans avoir besoin de recourir a des outils exterieurs, 
Une traduction est dite efficace si le lecteur y trouve 
!'information dont il a besoin, clans une forme convenable. 
Et une traduction est <lite fonctionnelle si le lectcur pe'ut 
utiliser ce qu'il comprend du contenu du texte, avec un 
resultat satisfaisant. Il ne faudrait pas considerer que la 

Christine Durieux 



2 Evaluation de la qualite 
2. 1 Revision formation vs revision sanction 
II existe deux formes principales de revision, qui 

different par l'objectif qu'elles poursuivent et le moment 
auquel elles interviennent clans le processus de traduction. 

Egalement appelee revision didactique, la revision 
formation a pour but d'assurer la formation de jeunes 
traducteurs par des traducteurs experimcntes. Cctte formc 
de revision intervient tout au long du proccssus de 
traduttion et est consideree comme un tutorat pour les 
debutants et une aide ponctuelle pour les traducteurs ayant 
deja une certaine experience. Dans ce cadre, les reviseurs 
aident les plus jeunes a atteindre un niveau de qualite 
acceptable. Le role est celui de tuteur, qui supervise le 
travail des traducteurs, les aide a resoudre les problernes et 
les formes aux methodes de traduction, a savoir 
abandonner les correspondances de langue au profit 
d'equivalences de discours et leur apprendre a mener une 
recherche documentaire de facon systernatique et 
rigoureuse tout en realisant le meilleur rapport possible 
temps passe-efficacite. La revision formation peut aussi 
servir a aider les traducteurs a corriger leurs erreurs et a 
arneliorer leurs competences. 

En revanchc, la revision sanction n'intervient qu'a la fin 
du processus de traduction. Son but est .de corriger la 
traduction une fois qu'elle est terminee, de sorte qu'elle 

qualite extrinseque suffit a elle seulc et peut rernplacer la 
qualite intrinseque, mais plutot que la qualite intrinseque ne 
suffit pas et qu'il y a lieu de la moduler en faisant intervenir 
des pararnetres de qualite extrinseque. 
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2. 2 Revision vs controle de qualite 
Il ne faudrait pas confondre revision avec contr6le de 

qualite et assurance qualite. Le contr6le de qualite et 
l'assurance qualite constituent un tout autre sujet. Il s'agit la 
d'une approche tout a fait differente. Une metaphore 
illustre assez bien cette opposition : la revision revient a 
evaluer la qualite d'une traduction in vitro, alors que le 
contr6le de qualite est une evaluation de la qualite d'unc 
traduction in vivo. 

La revision est une activite cornplernentaire portant sur 
une traduction et executee apres la traduction pour verifier 
que celle-ci est correcte et redresser les evenruelles 
omissions ou erreurs. Elle porte sur un texte precis clans le' 
but de l'affiner, le finaliser. D'une maniere generale, le 
reviseur lit la traduction en la comparant au texte original, 
en reference a la notion de qualite absolue. La revision est 
orientee vers le texte source. Le plus souvent elle se 'fair 
clans un esprit de recherche d'une qualite intrinseque, OU en 
tout cas la qualite intrinseque est l'objectif a atteindre. En 
quelque sorte, la revision presuppose une norme unique 
d'acceptabilite. 

satisfasse a la norme requise. · Il est regrettable que la 
revision sanction soit le plus souvent pratiquee par des 
reviseurs qui ne prennent merne pas le temps de montrer 
ou d'expliquer leurs erreurs aux traducteurs concernes. C'est 
une attitude qui est sans doute due a un manque de temps a 
consacrer a la discussion et a la formation, OU peut-etre a 
une volonte de ne pas contrarier des traducteurs pour ne 
pas nuire a des relations interpersonnelles: 

Christine Durieux 
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3 Exemples 

Le controle de qualite consiste a verifier que le 
caracteristiques d'un produit OU d'un service repondent aux 
exigences specifiees a la commande. Le controle de qualite 
est tout oriente vers le texte d'arrivee, c'est-a-dire la 
traduction produite. L'evaluateur lit la traduction et l'evalue 
par rapport a l'usage qui va en etre fait et a l'attente des 
destinataires. Les pricipaux facteurs de reference sont 
l'utilie, l'adequation a l'objectif vise et le respect des 
specifications precisees clans le contrat de traduction -. 

Le controle de qualite se fonde sur le concept de qualite 
relative. En effet, les normes d'acceptabilite peuvent varier 
d'une traduction a l'autre. En outre, pour chaque traduction, 
l'aspect de la qualite qui se trouve controle n'est pas tant la 
qualite intrinseque que la qualite extrinseque. 

Alors que la revision est un aboutissement, le controle 
de qualite est un point de depart pour l'elaboration de 
principes d'assurance qualite, Le resultat d'une operation de 
controle de qualite est le materiau de constuction d'une, 
assurance qualite, Si le controle de qualite est un exercice de 
verification apres coup, l'assurance qualite est la mise en 
place a l'avance de procedures susceptibles de permettre la 
production d'un produit ou d'un service conforme aux 
exigences stipulees clans le cadre du contrat passe avec le 
client OU le demandeur OU le donneur d'ouvrage. Bien 
cntendu, il y a interaction et retroaction entre controle de 
qualite et assurance qualite, chaque exercice de controle de 
qualite fournissant des donnees de nature a permettre 
d'affiner et d'arneliorer les procedures d'assurance qualite. 

La qualite en traduction 
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Paragraph 19 Paragraphe 19 Parrafo 19 
The Group opposes Le Goupe s'oppose a Parrafo 19 - El Grupo 
the Creation of a la creation d'un Fonds se a pone al 
"Contingency de "reserve pour establecirniento <le una 
Reserve" since it does . ~ " putsque II rescrva para 11nprevus 
not provide for cette me sure ne imprcvistos" pues no sc 
adequate budgetary comporte pas la rruse han previsro controlcs 
controls. en place de controles presupues tarios 
Instead, the Group budgetaircs adequats. adccuados, En vez de 
suggests that, since the En revanche, le ello, cl Grupo sugtcre 
Executive Secretary Groupe suggere, gue, como el Sccretario 
believes he needs puisque le Secretaire Ejecu tivo cree .que 

TEST-Bi\N TREAfY ORGi\NTZ,-\TION 27 August, 1997 
ORIGINAL: ENGLISH 

l 
3. 1 Exemple 1 
Sans vouloir faire prcuve d'un orgueil national dcplace, il 

fout bicn rcconnaitre que 'la traduction en francais presentc 
une mcilleurc qualitc quc la traduction en espagnol. 
PREPARATORY COMMISSION FOR Distribution: 
GENER.AL THE COMPREHENSIVE CTBT/PC/III/ AG/ 
NUCLE1\R 1/3/R.ev.1 

L'analyse de quclques exernples extraits <le: tcxtes 
institutionnels va permcttrc la misc en evidence de. criteres 
de qualite ainsi que le rappel de principes methodologiques 
de nature a pcrmettre l'cxecution de traductions de qualite. 
Pour taus lcscxtraits ci-dessous, le texte original est en 
anglais. De ce fait, le textc anglais est a la foi.s la reference ct 
le point de depart de cctte analyse qui portc sur des 
traductions en francais et en espagnol.. 

Christine Durieux 
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. Avant d'essayer de traduire Contingency Reserve clans 
quelque langue que ce soit, une analyse linguistique du 
contexte verbal s'impose. En effet, une recherche 
terrninologique de terme a terme risque d'etre jnefficace, II 
importe ici de considerer ce terme par rapport au terme 

regissant ce type 
d'instance. En 
particulier, le Groupe 
suggere que toute 
utilisation du Fonds 
soit conditionnee par 
l'approbation de la 
comm1ss1on . 

drawn down. 

que rigen dicho tipo de 
pour fondos. Mas . reserve 

Gastos Imprevistos y . 
Extraordinaries en lugar 
de la reserva para 
imprcvistos, El nuevo 
Fondo quedaria sujeto a 

du los controles habituates 

de caracter critico, se 
a establezca un Fondo de 

necesita cierto grado de 
proteccio contra una 
financiaci6n inadecuada 

pour irnprevus et 
depenscs 
xtraordinaires, 
au lieu de celle 

creation 

I 
concretamente, el Grupo 
sugiere que se recabc la 
aprobaci6n de la 
Comision cuando se 
establczca el Fondo, si se 
establece. 

des 
Fonds 

critique, la 
d'un Fonds 

caractere 

executif pense avoir 
besoin d'une certaine 
protection con€e 
une penurie de 
financement 

some protection from 
inadequate funding of 
a critical nature, n 
Fund for Unforeseen 
and Extraordinary 
Expenses be created in 
place of the 
contingency reserve. 
The new fund would 
be subject to the usual 
controls governing 
such a fund. Fonds 
Specifically, the Group de 
suggests that the imprevus. 
approval of the Le nouveau 
Commission be ferait l'objet 
sought when and if mesures de 
the Fund is to be contr61e habituelles 
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auquel il est oppose, a savoir Fund · for Unforscen and 
Extraordinary Expenses. D'ailleurs, le texte original 
comporte des marqueurs d'opposition non ambigus: ... 
opposes the creation ... Instead ... be created in the place 
of ... 

Cette premiere remarque conduit a inferer que· le. 
traducteur aurait bien tort d'assimiler ces deux terrnes. II est 
indispensable de marquer clairernent la differenciation. A 
cet egard, la version francaise prete a confusion: Fonds de 
reserve pour irnprevus et Fonds pour imprevus et depenses 
extraordinaires sont trop proches, le risque de confusion est 
trop grand. Le lecteur a du mal a percevoir pourquoi un 
Fonds de reserve pour imprevus est inacceptable alors 
qu'un Fonds pour impevus est souhaitable. II ne comprend 
pas non plus la raison ... puisque cette mesure ne comporte 
pas de controles budgetaires adequate. En effet, il ne ressort 
pas du texte francais que l'absence de controles budgetaires 
adequate est liee a la nature meme du premier instrument 
(Contingency Reserve) alors que le second (Fund for 
Unforeseen and Extraordinary Expenses) s'accompagne 
normalement des controles reguliers habituels, 

En revanche, le texte original anglais est tout a fait clair: 
une Reserve n'a pas intrinsequernent le merne statut qu'un 
Fund et, a ce titre, n'est normalernent pas soumise aux 
mernes controles budgetaires qu'un Fund. Le lecteur de la 
version francaise, lui, peut inferer de la formulation en 
francais [ ... ] le Groupe s'oppose a la creation d'un Fonds de 
"reserve pour imprevus", puisque cette mesure ne 
comporte pas la mise en place de controles budgetaires 
adequate que, tel qu'il a ete concu, le projet de creation de 
ce Fonds de reserve ne s'accompagne pas· de la mise en 
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place de controles financiers suffisants. Si tel erair le cas, 
pourquoi alors creer un autre Fonds plutot que d'ajouter 
simplement des controles financiers plus stricts au premier 
projet, autrement dit, pourquoi faire complique si l'on peut 
faire plus simple. Sur ce point, c'est-a-dire la fin de la 
premiere phrase, la version francaise reste acceptable, alors 
que la version espagnole ne l'est pas du tout: 1 ... ] pues no se 
ban previsto controles presupuestarios adecuados, 

La derniere phrase de cet exernple, extrait d'un · rapport 
de la commission preparatoire de l'Organisation du rraire 
d'interdiction complete des essais nucleaires, appelle 
quelques commentaires. En francais, le sens general est 
correctement reproduit, merne si l'on peut contester le 
choix du verbe soit conditionnee, Une formulation telle 
que: soit soumise a l'approbation, ou a l'accord, prealable de 
la commission serait plus appropriee. 

En espagnol, le problerne est plus grave. Manisfestation, 
l'erreur de traduction est due a un defaut de comprehension 
du verbe anglais to draw down. La demarche permettant 
d'boutir a la bonne solution se deroule en deux temps. 
Premierernent, le traducteur doit mobiliser ses 
connaissances linguistiques: to draw= to pull out. Dans un 
contexte financier, to draw signifie tirer de !'argent sur un 
compte. Deuxiernernent, des facteurs ·cognitifs entrent en 
jeu pour declencher un raisonnement logique: si to draw 
signifie tirer de l'argent, to draw down signifie tircr de 
l'argent de telle sorte que le niveau des ressources du Fonds 
baisse. La motivation du terme est transparente. 

En outre, cette interpretation de la signification du verbe 
replace d'une part clans son co-texte et, d'autre part, clans 
son contexte se trouve confirmee par !'argument developpe 
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clans ce paragraphe: avec le premier Fonds de reserve 
propose, les controles financiers ne sont pas systernatiques. 
car une telle reserve n'est destinee a etre utilisee gu'en cas 
de circontances particulierernent difficiles ou en cas. 
d'urgence, avec le nouveau Fonds, tel qu'il est propose, Ies 
controles financiers sont reguliers, en outre, il faut l'accord 
de la commission pour que des capitaux appartenent au 
Fonds puissent etre utilises. 

On voit que le traducteur espagnol s'en est tenu a 
d'illusoires correspondances de langue. Merne s'il n'a pas 
trouve de traduction toute faite en espagnol pour le verbe 
to draw down clans des dictionnaires et des banques de 
donnees terminologiques, il aurait pu s'en sortir avec un 
simple raisonnement logique fonde sur interpretation 
coherente du sens du texte. · 

A titre indicatif, le verbe to draw down et son derive 
drawing-down sont utilises depuis de nombreuses annees 
par le FMI et la Banque mondiale avec la correspondance 
en francais prelevernent, ponction et la correspondance en 
espagnol utilizaci6n (Source: Glossaire du FMI). 

Si l'on regarde de pres la traduction espagnol, on 
s'apercoit de l'erreur methodologique du traducteur, qui 
s'est manifestement applique a realiser un transcodage du 
texte anglais, sans passer par la phrase interpretative. Cette 
mauvaise approche de la traduction transparait encore clans 
la deuxieme phrase ou le texte anglais the Executive 
Secretary believes he needs some protection est traduit par 
el Secretario Ejecutivo cree que necesita cierto grado de 
protecci6n. Plus que d'une traduction, il s'agit d'un 
transcodage: to believe = creer. La formulation adoptee en 
espagnol laisse le lecteur penser que le Secretaire executif 
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3. 2 Exemple 2 
L'cxernple ci-dessus porte sur un paragraphe extrait d'un 

long rapport. Si un · texte n'est pas reductible a unc 
succession de phrases, il ne faudrait pas non plus le 
considerer comme un ensemble de paragraphes 
independants, chacun correspondant a une unite de sens. 
Conformement aux criteres de textualite, en particulier des 
proprietes de connexite et de cohesion internes, toutes les 
composantes d'un texte se situent clans une relation 
d'interdependance, En pratique toute information donnee 
clans un paragraphe peut etre utilisee pour comprendre des 
phrases eventuellement ambigues clans un autre paragraphe. 
Dans l'exemple qui nous interesse ici, l'ambiguite des 
phrases ne se manifeste qu'au niveau linguistique, car sur le 
plan cbgnitif il n'y pas d' ambiguite. Autrement dit, si le dire 
est ambigu, le vouloir-dire ne l'est pas. 

Dans le meme rapport, le texte anglais se poursuit 
[ ... ] CTBTO PrepCom have limited reserves and 

therefore need adequate protection in the event of late 
payment of contributions.The existing record on. payment 
of contributions to the Commission is not encouraging.[ ... ] 
collections of assessed contributions amount to $12.7 
million or 46.3% of the total. 

est induit en erreur, et qu'il croit quelque chose qui n'est 
pas. Dans la ligne logique de !'argument developpe clans ce 
paragraphe, il aurait fallu interpreter ~o believe non pas au 
sens d'une croyance qui donne creer, mais au sens d'une 
prise de position qui appellerait plutot considerar ou 
cvcnruellernent juzgar. 
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En voici la traduction Francaise: 
[ ... ] la Commission preparatoire de l'Organisation du 

traite d'interdiction to tale des essais nucleaires, dispossen t 
de reserves financieres limitees et doivent done etrc 
protegees adequaternent clans l'hypothese d'un reglement 
tardif des contributions. Le releve actuel du paiernent des 
contributions a la Commission n'est pas tres encourageant . 
. . . le montant total effectivement recueilli des contributions 
prevus s'eleve a 12,7 millions de dollars E.U., soit 46,3% du 
total. 

. . . Ce document a fourni une precieuse analyse des 
problernes poses par le foible taux de recouvrement des 
contributions, ... 

. . . des demandes de reduction des contributions ont 
ete res:ues. 

Et maintenant la traduction espagnol: 
[ ... ] la Comisi6n6 preparatoiria de .la OTPCE poseen 

reservas limitadas y, por consiguiente, necesitah la debida 
protecci6n en caso de pago retrasado de las cuotas. El 
actual historial en materia de pago de cuotas a la Comisi6n 
no es muy alentador .. ·. la recaudaci6n de cuotas ascendia a 
12,7 millones, o sea el 46,3% del total. 

. . . El documento ha sido . utilizado provechosamente 
como reseria de los problemas del bajo nivel de cuotas, ... 

se habian recibido peticiones de reducci6n de 

. . . This paper served as . a useful review of the 
problems of the low level of contributions, ... 

. . . requests for reduced contribution assessments have 
been received. 
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II est vrai que le rcxte original nnglais indique sculcmenr: 
problems of the low level of contributions. Toutcfois, tout 
cc qui est dit dans le tcxtc du rapport avant cc point indiquc 
clairement que le problernc principal est lie au paiernent 

· tardif des contributions. En outre, ce qui est dit apres 
confirme bien que. cc n'est pas le niveau absolu des 
contributions qui est trop bas: requests for reduced 
contributions assessments have been received. De toute 
evidence, les pays trouvent que leurs contributions sont 
trop elevees et non pas trop foibles, ct c'est pourquoi ils 
sont si .reticcnts a !es payer, et le font avcc beaucoup de 

Cet exernplc tcmoigne de la bonnc application des 
principes mcthodologiqucs par le traducteur francais. En 
effet, la traduction francaise est acceptable . parcc qu'a 
chaquc etape le traducteur tient comptc de l'acquis cognitif 
resultant de la traducrion des passages anterieurs. I ,C 

traducteur · se fonde sur sa comprehension de l'argument 
developpe pour interpreter corrccternent une phrase 
linguistiquement ambiguc, C'est ainsi que This paper served 
as a useful review of the problems of the low level of 
contributions... devicnt en francais, a justc titre: Cc 
document a fourni une prccieuse analyse des pfoblcmes 
poses par le foible taux de recouvrcmcnt des contributions. 
En rcvanche, la traduction cspagnolc, qui la encore se limitc 
:\ un simple transco<lage, fournit une information illogiquc 
voirc conrradictoirc: ... El documcnto ha sido utilizado 
provechosarnente corno resefia de los problernas de! bajo 
nivcl de cuotas ... 
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I 

Conclusion 
La qualite en traduction est une notion a geometric 

variable. La qualite absolue, preoccupation sous-tcnduc par 
la theorie linguistique de la traduction, est a la fois unc 
reference et un 'objectif non pertinents en traduction 
pro fessionnelle. 

Le caracere relatif de la qualite en traduction s'impose 
clans l'exercice professionnel a deux niveaux: d'une part, 
clans la prise en compte de la situation de communication 
clans laquelle s'inscrivent le textc original et sa traduction, 
d'autre part, clans les conditions materielles d'exccution de 
la traduction. Ainsi, toute appreciation de la qualite d'une 
traduction doit faire intervenir des criteres de valeur relative 
tels qu'acceptabilite, utilite, efficacite. 

La presence d'erreurs clans une traduction met en peril le 
respect de ces criteres, Le but de la revision est precisement 
de corriger et de redresser les fautes de traduction de terns 
ordres: linguistique et communication. Le plus souvent, 
c'est un . manque de methodologie qui est a l'origine 
d'erreurs de traduction et, d'une maniere generale, d'une 
qualite insuffisante des traductions. Manifestement, comme 
l'ont montre les exemples ci- dessus, le transcodage est 
source d'erreurs. En outre, si l'on se limite a voir clans un 
texte une sequence de phrases et de paragraphes 
independants, c'est-a-dire si l'on ne tient compte que de la 
dimension horizontale d'un texte, on en perd le fil 
conducteur et la fonction de communication. En effet, la 
_production d'une traduction de qualite est subordonnee a la 

retard. Decidernent, le raisonnement logique est bien le 
premier outil au service du traducteur. 
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prise en compte les deux autres dimensions d'un texte - la 
progression de !'argument (dimension verticale) et sa 
coherence externe ( dimension transversale). 

Outre cet aspect methodologique, aujourd'hui la qualite 
en traduction implique la mise en ceuvre d'un controle 'de 
qualite permettant l'instauration de procedures d'assurance 
qualite. Puisque mieux vaut prevenir que guerir, au lieu de 
sanctionner a posteriori, il est preferable de mettre en place 
a priori les moyens de produire des traductions repondant 
aux exigences de qualite. On remarquera que, la encore, 

'il I 
O d A 1 d 'd d' qu s agisse e cdntro e ou e proce ures assurance 

qualite, la notion de qualite prend implicitement unc valcur 
relative, la traduction en tant que produit etant evaluee par 
rapport a l'usage auquel elle est destinee et aux exigences 
indiquees a la commande. 
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